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TPAMMATHUYECKHWE 3AMEHBI ITPH TEPEBOJIE
TATAPCKOM ITPO3bI HA TYPELIKUM SI3BIK (HA
IMPUMEPE TA JEKHBIX KATETOPUI)

GRAMMATICAL SUBSTITUTIONS USED IN THE TRANSLATION
OF TATAR LITERARY PROSE INTO THE TURKISH LANGUAGE
(USING GRAMMATICAL CASE AS AN EXAMPLE)

AHHOTAIMAA. AKTYaJlIbHOCTh HCCIICAYeMOW TeMbI O0YyCJOBJIEHA MHTEPECOM K BOIPOCY I'PAMMATHYECKUX
3aMeH KaK BHJA SI3BIKOBBIX TPAHC(HOPMAIIHI MPH TIEPEBOJIC U UX PA3HOCTOPOHHUM HU3YyUYCHUEM, YTO B IIEIIOM SIBIISCTCSI
TPaIUIMOHHBIM B Kypce TEOPHHU U MPAKTHKH nepeBoaa. OxHako Bce O0IbIe padoT MOCBSIIICHO H3yUSHUIO TIEPEBOIa
B SI3BIKAX, OTHOCSIINXCS K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM TPyIIIaM. BoIpocs! mepeBoma MeXIy POACTBEHHBIMHU SI3BIKAMH, C
TaTapCKOr0 Ha TYPEIKHH S3bIK B YACTHOCTH, HA CETOJHSIIHNAN ICHb PAKTHYCCKH HE NCCIICTOBAHbI.

B cBsi3u ¢ 5THM maHHas CTaThsl HANpaBIICHA HA BBIIBICHHE U KCCIICAOBAHUEC OCOOCHHOCTEH 3aMEH Kak
BUJa IpaMMaTHYeCKUX TpaHC(hHOpMAIMi Ha YPOBHE IAICKHBIX KATErOpPHi HA IPUMEpE MEPEBOIOB IPOU3BEACHUIMA
TaTapCKOW JTUTEPATYPHL.

B crarbe B mpoliecce aHann3a MepeBOHbIX TEKCTOB, MIPEICTABICHHBIX 00pa3iiaMy TaTapCKOi COBPEMEHHON
MPO3bI B IIEPEBOJIC HA TYPEIKUH SI3bIK, ObLIO BBIABJICHO, YTO HECMOTPS HAa CXOXKECTh MaJICKHBIX CUCTEM TYPEIIKOTO
TATapCKOro SI3bIKOB, OBLIO BBISBJICHO, YTO B HEKOTOPBIX CIIydYasX MPOHCXOIST rpaMmaTHyeckie Tpanchopmaimu. B
OONBIIMHCTBE CIYYaeB 3TO BBIPAXKACTCS Uepe3 3aMEeHy OTHOH MaaexHoi GopMbl Ha ApyTyo. W npu4yuHO#i TOMY, KakK
TIPaBUIIO, SIBIISICTCS TO, UTO TIIArOJBHOE YIIPABICHNE B TATAPCKOM SI3BIKE HE BCET/IA COBMAIACT C TYPEIIKUM.

Marepuansl CTarbd MPEACTABISIOT [CHHOCTh MPU MAJbHEHINNX HCCICIOBAHHUIX, B TOM 4YHCIC H
COMOCTABUTENBHBIX, B O0JACTH TEOPHHM MEPEBONA, HCIOJIB30BAHUS TrpaMMaTHYCCKUX TpaHchopmaiuii B
MpakTHKe TepeBoma. Takke MaTepHaibl MOTYT OBITh HPEICTABICHBI B Ka4eCTBE TCOPETHUYCCKOTO MaTepHaia JIUis
MIEPEBOIOBEIICCKUX AUCITUILIHH.

KnioueBble ciioBa: rpaMmaTHdecKie TpaHCHOPMAIIUH, JTUTEPATypHBIH MEpeBOl, 3aMEeHa MAJACKHBIX (HopM,
TaTapCKuM SI3bIK, IEPEBOAOBEACHUE, TYPELKHH S3BIK.

Abstract. The importance of the research is based on high interest, shown to the phenomenon of the gram-
matical substitutions in the process of translation and on the fact that these substitutions are the traditional subject
of the theory and practice of translation. However, nowadays more works are devoted to the analysis of translations
between different language families, which raises the question of translation between related languages, such as Tatar
and Turkish.

This research aims to identify and study characteristics of substitutions as kind of grammatical transforma-
tions at the level of case categories using of the Tatar literary prose translations as an example.

The leading approach to studying this problem is systematic approach, which involves the study of theoreti-
cal aspects of lexical transformations in translation mentioned in the works of national and foreign researchers, and
analysis of substitutions as the form of grammatical transformations at the level of case categories identified in the
studied translations and based on the theoretical framework given above.

During the analysis of Tatar literary prose translated into the Turkish language, the occurrence of some gram-
matical transformations (despite the similarity of case systems in Tatar and Turkish) has been found. In most cases,
this phenomenon is expressed by the substitution of one case form to another due to the grammatical differences in
verb usage in Tatar and Turkish languages.

Main statements of this article are valuable for further studies, including comparative, in translation theory,
the use of grammatical transformations in translation practice. The materials also can be presented as theoretical mate-
rial in translation studies.

Keywords: grammatical transformations, translation of literary works, case substitutions, Tatar language,
Turkish language, translation studies.
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Teopus nepeBoja, SBISSACH, IPEKAE BCETO, TMHIBUCTUUECKON HAYKOH, BCEINa CTPEMHUTCS MMOJUUHUTE cebe
JUTEPaTypOBEAUCCKHI TOnXoA. V3ydeHue mepeBoa B JIMTEPATYPOBEIUECKOM TUIOCKOCTH BCETIa CTAJKHBAIach C
HEen30e)KHOCTHIO UCCIIEIOBATE U SI3BIKOBEIC SIBJICHUS, IIPOBOANTE aHAJIH3 M OI[CHKY SI3BIKOBBIX CPEICTB, HCIIONB3yEeMBIX
MepeBOAINKaMH B padoTe. Jlekcuueckast M rpaMMaTHUECKast CTPYKTYPBI POACTBEHHBIX SI3BIKOB JTOCTATOYHO TECHO
MEPECCKAOTCA U UMCHOT MHOT'O O6IHI/IX TOYCK COIIPUKOCHOBCHUA. O}lHaKO B OTJACJIBHBIX aCIICKTaX MBI Ha6HI'O,Z[aeM
U HEKyI0 acUMMeTpuio. V3ydeHne mogoOHBIX U3MEHEHUH, UMCIOIINX B TCOPUH MEPEBOA OMPEACICHUE S3BIKOBBIX
TpaHCchOpMAaIHii, UMEET KaK TCOPETUUECKYIO, TAK A TPAKTHYECKYIO AKTyaTbHOCTD B IMHTBUCTUYECKUX HCCIICTOBAHMSIX.

AKTyaJlbHOCTh TIEPEBO/Ia XYAOKECTBEHHBIX ITPOM3BEICHHUH TOCTAaTOYHO BakHA. OJTO B CBOIO OYEpelb
BO3J1ara€t M Ha HHC&TGHCI;‘I-HGPCBOII‘{HKOB OrPOMHYIO0 OTBETCTBECHHOCTD, TpeGyﬂ OT HUX MAaKCUMyM BHUMaHUS U
KOHIICHTpaluu. [lepeBoquiKy BO3IararoT Ha ce0s MUCCHIO TPAHCILIIMKA MBICTICH MPEICTaBUTECH pa3HBIX CTPAH U
Pa3NUYHBIX KYJIBTYP TeM, KTO HE MMEET BO3MOKHOCTH O3HAKOMHTECS C JINTEPATyPHBIMU JKEMUYKHHAMH Ha SI3BIKE
opurunana [6, 2001].

Heo6xoquMo MOMHHTE BCETAa M TOM, YTO IEPEBOA MPOM3BEACHUH XyTOXXKCCTBCHHOW JUTEPaTyphl MMEET
CyHI€CTBCHHBIC OTIU4YUA OT ApYIrux pa3HOBHI[HOCTCI71 HepeBO[{‘leCKOﬁ JACATCIIbHOCTH. Brimonnss nepeBoj
XYAOKECTBEHHOTO MPOM3BEACHUS, TIEPEBOMUUK BBIHYKJICH B TOYHOCTH TPAHC(HOPMHUPOBATH aTMOC(Epy peUeBOro
TBOPUYECTBA, BCIO CIICHU(HUKY HCXOTHOTO TeKCTa. [Ipy BEITONHEHHH XYIOKECTBEHHOTO MEpPEBONA MEPEBOMTIHK
HE MOXXCT W HE JIOJDKCH HCIIOIB30BaTh YCTOWYHMBEIC KaTETOPHH, €My IPEICTOUT B TOYHOCTH TPAaHC(HOPMHUPOBATH
aTMocdepy peueBoro TBOPIECTBA, CICHU(PHUKY HCXOTHOTO TEKCTA.

[lepeBox TOro WM HWHOTO XyHOKECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS OJKEH COOTBETCTBOBATh KOHKPETHOMY
HAIPaBJICHUIO, U3HAYATIHHO 3aJJaHHOMY CAMUM aBTOPOM IIPOU3BEICHMUS. DTO, B CBOIO OUYEpelb, TPeOyeT OT epeBOAIHNKA
TIOJTHOTO TIOTPY>KCHUSI B TBOPYECCTBO aBTOPA, JOCKOHAIHHOTO WM3YUCHHS €T0 CTHIISL, OCOOCHHOCTSH M3IIOKEHHUS.
HepeBOII‘{I/IK JOOJDKCH CTPEMUTHCA TOYHO U B KpaCKaxX OTpaKaTb MBICJIb aBTOpa, HO P 9TOM HUKOIJa HE SaGLIBaTL (6]
TOM, YTO €ro 00S3aHHOCTh BOCCO3/1aBaTh MPOM3BEACHHE, @ HE ITPOCTO MEPEBOIUTh UCXOAHBIN TEKCT. B aToM Kitoue
CTaHOBHTCS OOJICe aKTyaJIbHBIM HCCIICIOBAHUE IIPHEMOB IPEOOPA30BAHHUS SI3BIKOBBIX JICKCHUCCKIX, TPAMMATHICCKUX
U CTHIIUCTUYECKUX COCTaBHBIX.

AKTyaJIbHOCTBH HAIIIETO UCCIIEIOBAHNS 00y CIIOBICHA TEM, UTO Ha CETOAHSIIHUI ICHb HCCICIOBAHNE S3BIKOBBIX
TparcopMaIuii Ipy MepeBojie MEXK1y POICTBEHHBIMHU SI3bIKAMH HAXOIUTCS HA HaYaIbHOU cTaguu. OTHAKO TP 3TOM
BO M30eKaHKE OMYIICHUS S3bIKOBBIX OIIHOOK IPH IEPEBOJIE MPOBEIACHUE TTOMOOHBIX UCCIIETOBAHMI IPECTABISCTCS
AKTyaJIbHBIM.

SI3BIKOBBIE CHCTEMBI MMEIOT OTIMYHS HE TOJHKO JIEKCHYCCKOTO XapakTepa, HO TpaMMAaTHYCCKHH CTPOM
JaXX€ POACTBCHHBIX S3BIKOB HOpOfI HUMECT pas3invus. MmenHo mo »stoi MPpUYUHE NEPECBOAYMK CTAJIKUBACTCA C
HEOOXOAMMOCTBIO UCIIONB30BaTh Pa3IMYHbIC IPaMMaTHICCKHUE TPaHCHOpMAIUU. SI3bIKOBBIE TPaHCHOPMAIIUE MOTYT
OBITH CHPOBOIMPOBAHBI Pa3HBIMH MPUYMHAMH. HOTA OHM TECHO MEPEIUIeTAIOTCS U HOCSIT KOMOMHUPOBaHHBIH
Xapaxrep.

BrisiBnenne rpaMMaTHYECKUX S3BIKOBBIX TpaHC(HOPMAIINHA Ha IPIMEpE KaTerOpHH Maiexa, a Takke IPHIUH
UX BO3HUKHOBEHUS B [IPOLIECCE aHAIM3a OpPUTHHAJA U [IEPEBOAA IPOU3BEACHUN TaTapCKOM JINTEpaTyphl Ha TypeLKUI
SI3BIK TIPENICTABISICTCS] HOBBIM U IIEPCIICKTHBHBIM HAIMIPABICHUEM B 00JIACTH TEOPUU M MPAKTUKU 1epeBoaa. B oboux
SI3BIKaX KPOME CHHTETHICCKUX TTae)Kel BBIICIIIOTCS H AaHATHTHUECKHUE, TO €CTh [1a/IC)KHOC 3HAYCHHUE BHIACISICTCS HE
TOJBKO aPUKCATBEHBIM ITyTEM, HO U ¢ IOMOIIIBIO CITYKEOHBIX CI0B. B Tpyaax mo rpaMMarike Hapsay ¢ HaaeKHBIMH
a(l)(l)I/IKcaJ'ILHI)IMI/I BapuaHTaMH OTMCYANOTCA B KAUCCTBC IMaJCIKHBIX q)OpM COUCTaHNA UMCH CYIIECTBUTCIBHLIX C
HYJIEBBIM ap(HUKCOM C HEKOTOPHIMH TTOCIICIIOTaAMHU.

CpaBHUTEBHBINA aHAIN3 TPAMMATHK O0OHX SI3BIKOB TIO3BOJISICT HAM FTOBOPHTH O TOM, UTO ITAICYKHAsI CUCTEMBI
TYPELKOTO SI3BIKA OYEHB OJM3Ka K TaTapCKOMY, U, Ka3aJloCh OB, TIPH TIEPEBOJIC TaTAPCKOH TUTEPATyphl HA TYPEIIKUI
A3BIK HEC HOJDKHO MNPOUCXOOUTH MaCHJTaGHI)IX SI3BBIKOBBIX TpaHC(i)OpMaL[Hﬁ. OIIHaKO aHaJin3 NEPEBOAHBIX TCKCTOB
MOKas3all, 4TO TPH peau3aluy MepeBoa B HEKOTOPHIX CIydasx IMPOMCXOIUT 3aMEHa OJHOM MajexHOi (GopMbl Ha
Ipyryro. Yale BCero 3To CBSI3aHO C TE€M, YTO INIArOJbHOE YIPABICHUE B TATAPCKOM SI3BIKE HE BCEINIa COBIAIACT C
TypeuknM. PaccMOTpIM KOHKPETHEIE TIPUMEPHI.

Hepec, 6e3 Monpacara Oep BakbITTa XKbIedalbI3, Oep BakbITTa Tapanadbi3... / Dogru medresede ayni vakitte
toplaniyor ayni vakitte dagiliyoruz... [5, 214]. (IlpaBaa, Mbl cobupaeMcs B MeApece U PacXoIUMCs B OJTHO U TO ke
BpeMsl)

W3 BBIIIETTPUBEICHHOTO TIPUMEPA BBl BUIUM, UTO UCIIOIH30BAHHEIH B CIIOBE MOAPACArs (B Menpece) adhukce
HaIpaBUTEILHOTO MaJIeXka —Ta/-T'd B TyPEIIKOM BapruaHTe ObIII 3aMEHEH Ha a(pUKC MECTO-BPEMEHHOTO Tajiexka -da/-de:
medresede. [TomoOHOE pa3sHOUTEHHE BBI3BAHO TEM, YTO UCIIOIb30BAHHBIN B JAHHOM MPEIIOKEHUH TI1aroJ KbIeIbIpTa/
toplanmak (coOuparbcsi) MOKET UMETH JIBa BapHaHTa yIpaBieHus (Kyaa coouparsces? u riae coouparscs?). Tak aBTop
HCXOTHOTO TEKCTa MCIIOIh30BAI IIEPBEII BAPHAHT, IIPU IEPEBOJIE XKe BeTpedaeTcs apyroi. Oda BapuaHTa IIpH STOM HE
TIPEISITCTBYIOT MIepeadll CEMAHTHKH TEKCTA.

Uke mokepTHeH Gepce murbipb a3a / 1ki sekirtten biri siir yaziyordu [5, 214]. (Kaxplit BTopoi cTyeHT co-
YUHSET CTHXH).

Ha mpumepe Bbllie MBI BHIUM, YTO B TaTapCKOM SI3BIKE IPH BBIPAKCHHU YAaCTH ILEIOTO HCIONB3YETCsS
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adduKc poaUTETHHOTO Na/ieka: UKe MIOKePTHEH Oepce (OIUH M3 ABYX CTYACHTOB). B Typemkom ke si3bIKe B ATOM
¢byHKIMH uctons3yetcs adduke ucxomHoro magexa: iki sekirtten biri, 4to, B CBOIO 04Yepenn, MPUBOIHUT K MOJOOHOM
MOp(hoJIOruIecKoi TpaHchopMaIny.

B Tarapckom s3bIKe AT TIepefaddl 3HAUCHHS ITIEPEIBIDKCHUS HA KaKOM-JHOO TPaHCIIOPTHOM CPEICTBE
HCTIOJIB3YETCSl MECTHO-BPEMEHHOM MaJIeXK, B TYPEIIKOM K€ S3bIKE JJIs Tiepeiaud MoJJ00HOTr0 3HAYSHHS HCIIONb3yeTCs
MOCPECTBEHHBINH (TBOPUTEIBbHBIN) MaaeK. CBI3aHHYIO ¢ ATHM CIIy4aeM MOP(OIOTHUECKYIO TPAHC(HOPMAIHIO MBI
HaOMIoaeM Ha CIIEAYIOIIEM IpuMepe: TapaHTacTa/at arabasiyla (Ha (JomagnHON) TOBO3KE).

...6e3 bum ane eudynauLen YUMaH MAPAHMACTA X03YP 2bIHA A6bLIbIObIz2a Katimbin bapabuiz / Uctimiiz at
arabasiyla nege iginde kéyiimiize gidiyorduk [5, 214]. (MbI BTpoeM Ha IOBO3KE €lIeM B JIEPEBHIO)

[y ranom, mrys Taburarh KOUarbIH/Ia SIIIoy4e Kelelek )KoMIbIsATe hoM Kelnenop y3/1ape A9 UIyJl ISP
YK Kammin Tyren ukoH?! / Su kainatin, su tabiatin kucaginda yasayan insanlik cemiyeti ve bizzat insanlar nigin bu
kadar mitkemmel degil ki? [7, 1994]. (U moyemy e 3TO 4eIOBEYECTBO, JIa U CaMU JIFOJIH, KHUBYIIHE B 3TOM MHpE, B
9TOW BCEJICHHOM HE ujealbHbI?!)

Ha mpumepe TaHHOTO MPEIJIOKESHUS MBI OTCICKHBAEM, YTO B CJIOBOCOYETAHUHM «Ta0MraTh KOYarbIHIA» —
«tabiatin kucaginda» (B 00bATHIX MPHUPOBI) IPU MEPEBOIE CI0Ba «Taburarh» nodasisercs ahdurc poauTeabHOro
masie)ka, TeM CaMbIM HEOIpeAeIeHHBIIH n3adeT B TEKCTE OpUTHHATA IPeoOpa3yeTcs B ONpeIeIeHHEIH THIT H3adera.

O mynai Jia )aHbIH/1a THIHTBUIBIK FOK MupcoeTHeH... / Yine de gonlii rahat degil Sultangaliyev’in.. [7, 1994].
(M Bce ke HECTIOKOWHO Ha ayiie y Mupcaura).

B npuBeneHHOM BBIIIE TPEIIOKSHUU MbI BCTPEUACMCS ¢ 3aMEHOM (DOPMBI MECTO-BPEMEHHOTIO MMajieka Ha
UMCHUTENBHBIH: MupcoeTHeH kaHbiHAa — Sultangaliyev’in gonli. /lannas TpancopMmamms 00yciIoBlIeHa TeM, UTO
TIPOM30IIITA 3aMEHA TTOUIE)KAIIETO B TIPEIIOKCHUH.

Taknum 06pa3oM, rpaMMaTHYCCKUE 3aMECHBI Ha YPOBHE MaICKHBIX (POPM TOBOJIBHO YacTO PAaCIIPOCTPAHEHHOE
SIBTICHUE ITPU IIEPEBOJIE C TATAPCKOTO A3bIKa Ha Typeukuit. Yaine Bcero nogooHas 3aMeHa 00yClIoBICHA HECOBIAICHUEM
B s13bIKaX (hOPMBI [JIarOJILHOTO YIIPABICHUSL.

PaccMoTpuM HIDKE rpaMMaTHIecKue TpaHc(hopMauy Py MepeBoic Ha YPOBHE aHATUTHUCCKUX TaIeKHBIX
¢dopm. OnHOI W3 caMBIX PACIPOCTPAHCHHBIX (OPM AHATUTHUYCCKHUX TAAEKEH B TaTaAPCKOM S3BIKE, KOTOPHIC MBI
HaOmonany Mpu aHalu3e MEpPEeBOJOB, SIBUIACh (OpMa OpYAHIHO-COBMECTHOTO (COIMATHBHOIO) majexa. [lanHas
(hopma oopmitsieTcs coueTaHUeM UMEHH CYIIECTBUTENILHOTO ¢ HyJIeBbIM ahrkcoM + mocienor 0ensH (¢). BeipakaeT
COBMECTHOCTH HJIM HHCTPYMEHTAIIFHOE 3HaYeHHE. B TyperkoM s3pike TaHHas (popMa MPeCcTaBIeHa CHHTETHYCCKIM
CrocoOOM, TaK KaK MCTOPHYECKH IMOCIETOr OCJIOH B TYPEIKOM SI3bIKE IMepemiesl B pa3psa apdUKCoB H MpUOOpes
dhopmy —yla/-yle, mpu 5TOM COXpaHUB Te ke 3HAYCHUS, YTO U B TATAPCKOM SI3BIKE.

Tuspak, Tuspok lllomcerasu 6enon ceinomepra kupak!.. / Hemen acele Semsigayan’la konusmasi lazimdi
[O4 apumH, 155/35]. (Hemennenno Heooxomumo moroBoputs ¢ Hlamcerass).

Ha npumepe BbIe MBI HAOTIOAAEM, YTO MOCTEIIOT OCIOH B MPEITIOKEHHH HMEET 3HaUCHHE COBMECTHOCTH!
[lomcerasin OenoH (¢ IllamcerasiH), W TIpu TIepeBOjic UMEET CHHTeTHUYecKoe odopmiieHue: Semsigayan’la. Ctout
OTMETHTh, YTO B TYPELKOM S3bIKE HCIONB3YyeTCS M aHaJIMTHYecKas (opMa OpyAUHHO-COBMECTHOTO TMajexa
MIOCPEACTBOM HCIIOJIb30BaHMs mocienora ile (¢). OnHako npu aHanu3e NepeBoJOB MOA0OHOE UCIIOIb30BAHNE HAMU
00HapyKeHO He OBLIO.

Bo Bpems ananmza OBUTO BBISIBIICHO, YTO BCE OCTABHBIC aHATUTHUSCKHUE MTAeKHbBIC (POPMBI, HCIIOIb3yEeMBIC B
TaTapCKOM SI3bIKE, TICPEBOAMIUCH Ha TYPELKUHN S3bIK TAKMMH JKE aHATTUTHYECKUMU (hopmamu. PaccMOTprM HECKOITBKO
MIPUMEPOB.

[MpuurHHO-1IENEBOY WU TMPEIHA3HAYUTENBHBIN (JECTUHATHB) NaaeK. B mpolecce aHaim3a MEpEeBOIOB
naHHas (hopMa OKazaxachk TOCTATOYHO PacIpOCTPAHEHHOM.

... YOHKU AHbIY Y3 KYIbl OENIoH ACA2aH Kaewl Myncaibl, IpAH¢d ColMAH CAHObIZLIHOA MIOPICI OUeH KUPIK bomeH
Hapcace <...> caxnana mopean ude. / Ciinkii Bedrettin’in kendi eliyle yaptig1 kayis mafsali, kiife gibi sandiginda
medrese yasami igin lazim her seyi <...> bulunuyordu [5, 1978]. (IloroMy 4TO B €ro CMacCTEpEHHOM CBOMMH PYKaMu
U TIOXO’KEM Ha KOpoO, ¢ KOKaHBIMH PYYKaMH CYHIYKE XPaHWIOCH BCE, UTO MOIJIO TIOHATOOUTHCS TSI CTYICHUECKOM
KW3HH...)

Ha npumepe BbIilie MBI BUIUM, YTO COYETAHUE MOIPIC OUCH (JIs1 MEIIpece) UMEeT rpaMMaTHIeCKOe 3HAYCHHE
MPEAHA3HAYUTEIILHOTO TIaIeKa U MPHU MIEPEBOJIC COXPAHSIET CBOIO aHAIUTHYCCKYIO (DOpMY, JIUIIb CYIIECTBUTEIBHOEC
MOZIpacad (Menpece) TpaHC(POPMUPOBAHO B MMEHHOE ClIOBOcodeTaHne medrese yasami + mociernor igin (KU3Hb
Mezpece), 9To B IIepeBoIe 0POPMIIIETCS KaK «IJIS )KU3HH MEIpecey.

YnonoOuTeIsHO-CpaBHUTENBHBIHN a1eK. Ha prBeIeHHOM BBIIIIE TPUMEPE MBI BCTPEIAEMCSI C aHATUTHUCCKOI
dbopmoii naHHOTO mMajexa: opke ceiMaH / kiife gibi (moxoxuit Ha KopoO). Ilpu mepeBome Takke coxXpaHeHa
aHanmutudeckas ¢opma. CTOHT Takke OTMETUThb, YTO CHHTETHYECKas (opMa yImoJOOHTENbHO-CPaBHUTEIHLHOTO
najexa, Kotopas BbIpaxaeTcs TpH MOMOIM apPUKCOB —Iait/-oi/-Tait/-Toll B TypeIKOM SI3BIKE MMEET TOJBKO
aHaIMTHYECKoe 0popMIICHNUE:

. aHvly 660paNdHen Mopear UOMWAK Y4auIapeH 6anasvl3oall capvl OumiapeHa cuben-cuben Kyuowl / ...
dalgali yumusak saslarini balmumu gibi sararmus yiiziine yayiverdi [4, 1978]. (... BbIOLIMECS BOJIOCHI pa3BeBal 10
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€e CJIOBHO BOCK JIMILY)

B TOPUBCACHHOM BbILIC MPCAJIOKECHUU Mbl BUAUM, YTO CHUHTCTHUYCCKAA Q)opMa yHOHO6I/ITeHbHOFO maaexa,
BbIpakeHHas addukcoM —nail: GanaBbI3nail (CIIOBHO BOCK) B TIepeBOjie TPaHC(HOPMHUPOBAIOCH B aHATUTHUYECKYIO
(dbopMy, BEIpOKEHHYIO COYETaHHEM MMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO balmumu (Bock) + mocnenora gibi (cI0BHO, Kak).

B HEKOTOPBIX CiTyyasx aHATUTHUECKAs MAAeKHas popMa TpaHC(HOPMUPYETCs B CHHTETHUECKYIO0, HHOT/IA JTaXKe
B pyroii nagex. Tak, HapuMep, B WKeCIEeIYIOIEM NIPEI0KEHUY KOHCTPYKIMS, IPEACTaBIIsI0IIas aHaIUTUYECKUI
HaTpaBUTEIFHBIA TAJICK W1 6CTEHD (Ha CTpaHy) MpH nepeBoye Obuto mpeobdpa3oBaHo B cioBo iilkede (B crpane).
ITonoGHast TpaHchOpMaIs ITPOU3OLLIA BCIEACTBUE JIPOOJICHUS] B MPOIECCEe MepeBoja CIOKHOCOYMHEHHOTO
MPEATIOKCHHS Ha IPOCTHIE.

U ecTeHo aumblk KypKBIHBIYBI Temren, koHHopHeH sive 003buiasl / Ulkede aglik tehlikesi basgdsterdi.
Glinlerin tad1 tuzu kalmadi [7, 1994]. (Hax crpaHo#i BHcelia OMACHOCTH IOJIONA, PAJOCTh THEH yAeTydnIach)

Takum 00pa3zoM, aHATN3 TPAaMMAaTHIECKUX 3aMCH Ha YPOBHE TMAJCKHBIX (POPM MMEH CYIICCTBHTEIHHBIX Ha
TYPEUKHH SI3BIK MTOKA3al, 9TO B MpeodiaaromieM OOJIBITHHCTBE CITyYaeB MageKHble (JOPMBI, Kak TeKCTa OpHTHHAIIA,
TaK ¥ IIEPEBOJHOTO TEKCTA COBIATAIOT B O0OMX SI3BIKAX 33 HCKIFOYCHUEM CIIYYaeB, KOTa B 000UX SI3BIKAX OTIINYACTCSI
IJIaroJibHOE yIipaBiieHue. TakKe HHTepEeCHO, 4TO aHATUTHYE CKUE ITaIC)KHBIC POPMBI ITPU IEPEBOJIE TPAHC(POPMHUPYIOTCSI
MyTeM YHOmOOJICHH S, 338 UCKITIOYEHHEM HEMHOTOYNCIICHHBIX peo0pa3oBaHmii: nobdaBieHne apPpHUKCoB, T0OaBICHUE
JekceM. B OTHENBHBIX ciydasx 3aMEHbBI MPOMCXOIST IO BOJE CaMOTO NEPEBOMYMKA, BBHIOPABIIEr0 MHOU CIIOCO0
peoOpa3oBaHusI 3HAUCHHS.

JaHHOE WCClenoBaHUe IMPECTABISICTCS AKTyaJbHBIM U CTYICHTOB POCCHUICKHX BY30B, H3Y4YalOIIUX
TYPELKHUH SI3BIK, @ TAKKE CTYICHTOB TYPELKUX BY30B, U3yYAIOLINX TaTAPCKHIA A3bIK, UX TPEIOIABATEINCH U TS BCEX,
KTO 3aHMMAETCsl IIEPEBOJIOM U M3Yy4aeT MePEBOMICCKHIE TUCIIATUINHEL.

Jlureparypa

Grylecev A. Cuma Gilinli, Aksam... — Ankara: Bengii Yayinlari, 2013. — 202 s.
Muhammadiyev R.S. Sirat K&priisii. — Istanbul, 1993. — 445 s.

Vasiyet. Tiirk Klasikleri Serisi. — izmir, 2005. — 144 s.

I'eiiinoxkeB A. Caitnanma acopiop. — Kazan: “Xorep”, 1978. — 510 6.

Enukun ©. FOmupl. Xukosmop. — Kazan: Tar.kut.Hommp., 1978. — 468 6.
KazakoBa T.A. Ilpaktudeckue ocHoBbI niepeBona. — C.-116., 2001. — 320 c.
Myxammaaues P.C. Cupar kynepe—. Kazan, 1994. — 512 6.

Nounkwbe=

HIaiimyparoBa Po3asusi BukropoBHa,

yuumenb mamapcro2o A3vIKa U JUmepamypul
MPFEOY «Huowcnemaxmamunrckas COLLINo2 »,
2. Anomemvesck, Tamapcman, Poccus
e-mail: regina328@mail.ru

VIIK 8152

BE39KBUBAJIEHTHBIE ®PA3ZEOJIOI'N3MbI B TATAPCKOM
A3BIKE (B COITOCTABJIEHUU C PYCCKHUM A3BIKOM)

EQUIVALENTLESS PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE TATAR
LANGUAGE (IN COMPARISON WITH THE RUSSIAN LANGUAGE)

AHHoTammsi. B crarbe paccMmarpuBaercst hpazeonornyeckuii Mareprai Kak HOCHTENb UCTOPHHU, STHOIpa-
(buyecknx 0COOEHHOCTEH, KYIbTYPhI TATAPCKOTO HAapoJa. ABTOp JeNaeT BBIBOJ O TOM, 4TO HauOosiee EMKO BCE 3TO
OTpakaroT 0e33KBUBAJICHTHBIC (PPA3EOIOTH3MbI i Ha KOHKPETHBIX MPUMEpPaX IMOKa3bIBaeT TECHEHIIYIO CBsI3b (paseo-
JIOTU3MOB C TpaAUIHeEii, BEpOil, 0COOEHHOCTBIO KU3HEHHOIO YKJIaa Hapo/a.

KuaroueBbie ci10Ba: Gppa3eoaoru3mpl, KyJIbTYPHO-HAIIMOHATIBHON CIICHU(HKA, TPATUIIUS, PEaTHSL.

Abstract. The article deals with phraseological material as a carrier of history, ethnographic peculiarities of
culture of the Tatar people. The author concludes that the most capacious all reflect bezekvivalentnoy idioms and spe-
cific examples show the close connection of phraseology and traditions, faith, lifestyle characteristics of the people.

Keywords: idioms, cultural and national specificity, tradition,reality.

besosxeusanenmubimMu CUNTAKOTCS (bpaBCOHOFI/ISMBI, HC HMCIOIIHUE COOTBETCTBUM BO (bpa3eonornqecxnx
CHCTEMaX COIOCTaBIIsIEMBbIX 3bIKOB. Kak ormedaror HCCJIICA0BATCIIU, «KHa KOHKPETHOM (bpa3eonornl{ec1<0M mMarepuale
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